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il 399 ADDENDA.

(sepulture). Tdpog here means ‘burial, interment’, i. q. ragry. Cf. Aj.
1184. Ant, 21. 534. (Ed. R. 1447. Electra wishes to be buried, it it were
possible, in '[hl" same urn with her brother,

— ———_ T

1173. Tovt ] Se. ru TeveLy.

1174. mot .ﬂ.n}'mp, r-:mr,xrcrm:r '.' '-r‘.u*n l-'rw lich, ?"‘1.“’;1‘”""”' WAS evi-
dently altered by some copyist :11!n muf_:fmm: in order to agree with
Hu}'um Cf. Eur, (Enom. Fr. 2, i.n:'l”fxﬁ"l'{:} 8" fywys novn fye wedeiv
elT’ ovw rflunvdir éore &e. In Latin, ‘ Nescio quid dicendum sit’.

1176, foyes wiyog] Cf. 897. {dovee 0 feyov davue (i. e. édtavuecw).

Jebb rightly observes that in classical Greek zi¢ stands for 0GTLS
only where there is an indirect question, as e. g. in Aj. T94. WOTE w
woivety =i @ns. Cf on 316,

1178. Cf (Ed. C. 138. Eur. Hel. 622. rovr £6r éunsivo. Med. 98.
t00 Eneivo, gilor maidsg. Arist., Ach.

1180. Cf. 94. oo Gonve marsp . Asch, Ag. 396. molla 8" éerevov.

1182, I. e, these expressions of pity are certainly appropriate as regards
me, though I do not understand what calls them forth from a stranger
snch as you are. The Schol. explains dvepnuels by 6yeriedfeis, éhestvo-
loyeis.

1183. iE'I’I;IIHF'ﬂi!f| ‘Unsuited to the virgin state’, as Mitchell explains.
Orestes still appears to allude to the mean attire of Electra, so unlike

I~ o
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that usually worn by Greek maidens (v. on Ach. 258).

1184. v/ por —3] “Why, I pray you, &c.?’ Cf. 143. =& por zov
Jvcpoomy E@iee;

El. 1185. ror fuwy — rerov| rovds coy — rexaov Purgold,

1187. oowv ce] Jebb accentnates opoy 6&, perhaps rightly. Certainly
the pronoun is L‘mph'LtIc here. :

1189. Or &z’ elylw. (Prom. 934. ail’ edlov &v cor rodd {1 alylo
nopor. Bur. Med. ‘.H-L wanod yao Tovt T alytor mawnow.)

1191. modev| zivoc Frehlich.

1193. TEI b t-l':l-ll‘j]ﬂif"’- CWho Fm!;u’h you with this :'H‘fw-w'h;' ' eoll,
Ant. 270. f:n, *"rrr::rrr.‘., {c médow :{u:gff | vevoat pofw mwpovresper. (Ed.
3568. 6v Yoo qu QROVTLL *r[;m-r(‘}*uw:r Aeyerv. ‘‘The active mwporpémev, he

L

ohserves, thongh used with elg, Zxl, or mpoc with acens., is never found

.,

r

with the simple dative’’. Perhaps-moovrosyer.
1194, f6r lon Froehlich.
- : == - L T4 ;. ¥ »
1199. Cf. 920. gev, 7rHg «volag ©S 6 EWOLATELQD ToedoeL.
1200. mote]* Ever, atany time’, Jebb wrongly explains it tandem aliqguando.
201, Jebb richtly explains: “You are only perso rho has ever
1201, Jebb rightly explain oy are the only person who has ever
expressed pity for my sorrows. — Yes, for I am the only person who has

1
ever felt it’’
- 5 .'!ll g e . w W - - - . - . -.1 1] n,;,.'l
Ant. H40. &v xaxoic toig Golary. 6. Ty coy — xraxoy. Uid, K, 329.
; e 6a — woxne. El 1188, zov fuor xexov. Eur. Ale. 630. yuo neuoicr

GolGt cvyncuvey, téwvov. JEsch. Cho. 218, HA. «ld év naxoiet tois
duois yedav Sélsg. | OP. nav toig fuois wo, simep v ys toiar cois.
Possibly Sophocles may have intended a pun on ToiGL coig, as if zofg
t"rmg Cf. Arist. Nub. 1273. z{ dnra AnoEis mmrﬂg . 4 Ezrm' (as if cmo
uus v. schol.) »uremscwy; So elsewhere a pun occurs on oves ww, as if
0 VY0G@Y. :

1202. Perhaps we should connect Evyyewis nnets, ‘can it be that you

are in some way akin to me?’ Cf on (Ed. R, 15619. «ldla dsoic y &xide-
e
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